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prava Das Letters to Jorina: A Novel (Chithi Jorina Pain) by Ganeswar Mishra, translated from the original Odiya by

Himansu S Mohapatra and Paul St-Pierre

in Sultana Blossoms in the Graveyard (Kabor Aru Phool) by Birendra Kumar Bhartacharyya, translated from the original
Assamese by Mitra Phukan

Ravi Menon Duryodhan by Kaka Vidhate, translated from the oniginal Marathi by Vikrant Pande
Maya Pandit-Narkar Sambbaji by Vishwas Paril, translated from the original Marathi by Vikrant Pande

Abhijeet Ranadive Shyamchi Aai by Sane Guruji, translated from the original Marathi by Shanta Gokhale with an

introducrion by Jerrv Pinto

TV Venkateswaran Please Think: Practical [ essons in Developing a Scientific Temper (Vichar Tar Karal) by Narendra
Dabholkar, translated from the original Marathi by Jai Vipra

Pratishtha Pandya Ratno Diholi: The Best Stories of Dhumbketu translated from the original Gujarari by Jenny Bhatt

Umesh Kumar

VS Sreedhara

[he Liberation of Sita by Volga, translated from the original Telugu by T. Vijay Kumar and C. Vijayasree

Karya by Aravind Malagatti, translated from the original Kannada by Susheela Punitha

Rohini Mokashi-Punekar  Uttara Kaanda by S.L. Bhyrappa, translated from the original Kannada by Rashmi Terdal

V Kadamban Along with the Sun: Stories from Tamil Nadus Black Soil Region (Karisal Kadhaigal) edited by Ki. Rajanarayanan,
translated from the original Tamil by Padma Narayanan

H Kalpana Rao Generations (Talaimuraikal) by Necla Padmanabhan, translated from the original Tamil by Ka. Naa. Subramaniam

K Srilata

The Crimson Hibiscus: A Novel (Sembaruthi) by T. Janakiraman, translared from the original Tamil by Periaswamy

Balaswamy

Annie Kuriachan

Lamps in the Whirlpool (Suzhalil Mithakkum Deepangal) by Rajam Krishnan, translated from the original Tamil by

Uma Narayanan and Prema Seetharam

Malini Seshadri A Red-Necked Green Bird (Shivappu Kazhuthudan Oru Pachhai Paravai) by Ambai, translated from the original T amal
by GJV Prasad
Divya Shankar I'be Scent of Happiness (Kannukkul Satru Payaniththu) by R. Vatsala, translated from the onginal Tamil by K. Srilies

& Kaamya Sharma
Meena T Pilla;

Budhini by Sarah Joseph, translated from the original Malayalam by Sangeetha Sreenivasan

'GS Jayasree Baby Doll: Short Storres by Gracy, translated from the original Malavalam by Fathima E.V.

Jayashankar Menon Theeyoor Chronicles (Theeyoor Rekhakal) by N. Prabhakaran. translated from the original Malayalam by Jayashree Kalach:

!
i Fathima EV Kadambari: The Flower Girl (Aaran

wthe Penkuity) by Sethu. ranslated from the original Malayalam by the author
1Sonya ] Nair

Stories by T, Padmanabhan, translated from the original Malayalam by Sreedevi K. Nair & Laila Alex
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The Book Review Literary Trust is a charitable, non-profit Trust, set up in 1989. One of its chiel ongoing projects is the publish
of the review journal The Book Review which completed its 44ch year in December 2020.
k I'he Book Review was the first review journal in the English language in India and has been in continuous publication for the last
L years, In this time, 1t has promoted scholarly debate, Indian writing in all languages, South Asia studies, cultural studies, gender stud
~ and many other aspects of writing and publishing, becoming the benchmark, across the world. for critical reviews of works publishe

n South Asia. Globally, leading experts in fields as diverse as international relations, Gandhian studies, and Indian history, regularl

 contribure to the journal. Covering a very broad array of subjects, this pioneering venture has re

and academic community and the reading public.

L /'he Book Keview is brought out in 2 print edition, as well as a digital edition accessible on its website:

. !—. — . " : ’ ) . . . . ‘. o s - - -

hrrp://thebookreviewindia.org. The journal’s primary revenue for ongoing operations is from adverusing revenue and subscriptions.

As the journal is in the 45th vear of publication, and The Book Review Literary Trust has competed 31 years, the Trustees have |
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in place an agmda fm.(hc conunuance of its activities in the coming decades. The Trust now seeks large granty/endowments P i

adverusements/subscriptions to enable the Trust to undertake infrastrucrure dev vines on the

clopment, 1o widen the scope of nsa

ndered a unique service to the literay
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7% " Assamese/ WISy
L My Srikrushna did in the remote past. .. (Letter - PO
{Zi childhood * 9) Insider/Qutsider

’—;*J‘v' and Alok explains that religious consciousness conundrum in New
! adolescence  1s not limited ro the observance of many .
were spent testivals, as is tllustrated in Letter S, bur is Persped'ves
ters in Jahanpur  something mysucal. It is a matcer of faith. .
0 and by now  of an unwavering trust in the superhuman Parvin Sultana
rina l am sure power ol the gods and goddesses we turn to
e it's clear to in the ume of acute distress. He moves on BLOSSOMS IN THE GRAVEYARD (Kabor Aru Phool)
you why to narrate his miraculous escape 1n a serious By Birendra Kumar Bhattacharyya. Translated
| am so road accident when his scooter, lurching 'rom the oniginal Assamese by Mitra Phukan
drawn to down a bumpy, uneven road, shpped into Niyogi Books, 2016, pp. 192, ¥295.00
the place. a hole dug in the middle of the road by the
s S
I, The house municipaliry pcoplc.'Hc"Ju'lcdlu this escape oms in the Graveyard by
ok 4 o - people 1o hl.s 'dc.\'ou,tl'v rc‘llglous grandmorther's Jnanpeeth Awardee Birendra Kumar
a1 born unflinching faith in her god. - Bhattacharyya is set around the
in—even if ‘A thought came to my mind’, he SESE, Bangladesh War of Liberation of 1971.
thatched and made of mud—is ‘that I had perhaps escaped with my life due While books in Assamese have dealt with th
yme. Later houses can never be (o lhf merit my late grandma had accrued. .. question of migration of people from across
and alive as that hrst dilapidated My feeling was that I had escaped such‘ a erstwhile Past Bcng:d (before Partition)
atch and mud’ (Letter 9). close shave on account of my grandma's and East Pakistan (after Partition). very few
g out from a train in England virtue... My belief is that it was my grandma  |jierary works have dealt with the war of
the green or dusty-grey sprawlon ~ who rescued me from that j‘c‘-'d‘"‘- that i liberation of this neighbouring country in
of the tracks has often made me was her weak hands that lilted me out of that  which India played a very crucial role.
about spending the rest of my life death hole” (Letter 7). Rupaborir Polosh by Sved Abdul Malik,
cluded English \’iu.lgc" (Letter 7). Letters to Jorina, as Himansu Mohapatra [smail Shetkhok Bisari (In Search of
Wendel Holmes's percepuve observes in the Afterword, is about inter- Ismail Sheikh)—a short story by Homen
There we love is home. home that cultural relationships. It projects a holistic on |

Borgohain, Rupali Balir Xopon by Kashema
Khatun and Kahibunor Malita by Rudranee

Sharma are some of the few noted works rh.

1y leave, but not our hearts.. " will  sensibility based on the synthesis of the East
hclp us to rcum(ﬂc (hm sccmmgly .md th(‘ West rathcr lhan on [hCil’ of(-talkcd

tory senuments of Alok Das. about antithesis. As Mohapatra points out, deal with Muslims of Fast Bengal ongin wh
miter's efforts in these letters seem ‘The West and the East, England and India, have entered Assam at different points of
rcted at reshaping the relationship England and Odisha: Mishra made the history. While these works look at migratiol
the East and the West by making equations and interacuons between these of people since the colonial times and also
le from two widely separated places  entities and modes of life the subjects of his situate them in the current context, they
:,cxhcr on an isthmus of common lhi"kmg and “’fiflnti- ... The letters show don't focus much on the 1971 war which
y freed from colonial baggage. the author engaged in a fine balancing act, accelerated this movement as they Hed their
ot only if one is born in a country dwelling more on their athnity than on the war-torn country.
can belong to it. You have left the contrast, and thus going beyond the binary Birendra Kumar Bhattacharyya's book
in and made England your home, understanding of the relationship between written in 1972, just a year after the war,
how strongly infaruated 1 am with the East and the West. hlls this void. The book is from the point
land thar ruled my country for two Professor Ganeswar Mishra, an eminent of view of one Robin Babu. an Assamese
U S o gt Professor of English, has chosen Odia, the who eventually got interested in what is
o coleled ety wil | language of his homeland, the language in happening across the border through the
1 deologies falling into ruin like old which he ‘was known and loved’ as Jhumpa social acuvist Bagaitkar, They travel to
e P Lahiri says in her non-ficton narrative n Phulbari in Meghalava which shares a bord
e i 2 character that does not intend Other Words, vo write the letters. But a work with Bangladesh. They plan 1o meet one
short at initiating an emotional like this 1s in need of global visibility and the
phocis buowsers s B acd the Wesk, excellent translation of‘~ the text done by two ‘(Through the voice of Mehr,
isions 2 I - lcl.'lli(mship itk lbc lenC:Il l'r‘ofcfs.orf, Hlmar?su Mohaparra T —
Since he has experienced England, his and Paul St Pierre has 'U'h”d the need.
n the lerters is 1o senstuze his [riend The translated version reads like an onginal some larger questions. While
10 the culture of Odisha, especially his ~ work in English !I gramlathm IS h;lucv_cd (o ntrospecting, Mehr questions
:own Pun. which goes by the fictional ~ be an act of linguistic bridge-building tor | |
N Jahanpur in the ext. the sake of rransformanional cross-cultural again and again the fate of
=l Hinduism 1s a iving religion: journey, then Lerters ro jortna 1s 2 hne women. She asks if liberation of
Hm'crs.n" the Ramavana and the example of such a bridge mer nation will mean fiberation
sharar circulate among us. Every ame e S |
Jahanpur we observe the birthday Ergf e e e Lk St T of women also. Her ruminations
wachandra;, we reporce m the death = & trandatry and rost She ho Siee cofechions of

ronrern tha rvMi.rama:n'_ '(\?_!'Niﬂ




